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retirees aux blesses et aux malades 
et n’ayant pas encore ete versees 
au service competent;

4) le fait que du personnel et du ma­
teriel du service veterinaire se trou- 
vent dans la formation ou 1 etablis- 
sement, sans en faire partie inte­
grante;

5) le fait que l'activite humanitaire des 
formations et etablissements sani- 
taires ou de leur personnel est 
etendue ä des civils blesses ou ma­
lades.

A r t i c l e  23
D&s le temps de paix, les Hautes 

Parties contractantes et, apres l'ouver- 
ture des hostilites, les Parties au con- 
flit, pourront cröer sur leur propre 
territoire et, s’il en est besoin, sur les 
territoires occupes, des zones et lo­
calites sanitaires organisees de ma- 
niere ä mettre ä l'abri des effets de 
la guerre les blesses et les malades 
ainsi que le personnel charge de l’or- 
ganisation et de l'administration de ces 
zones et localites et des soins ä donner 
aux personnes qui s'y trouveront con­
centres.

Des le debut d'un conflit et au cours 
de celui-ci, les Parties interessees pour­
ront conclure entre elles des accords 
pour la reconnaissance des zones et 
localites sanitaires qu’elles auraient 
etablies. Elles pourront ä cet effet 
mettre en vigueur les dispositions pre* 
vues dans le projet d’accord annexe 
ä la presente Convention, en y ap- 
portant eventuellement des modifi­
cations qu’elles jugeraient necessaires.

Les Puissances protectrices et le 
Comite international de la Croix- 
Rouge sont invites ä preter leurs bons 
offices pour faciliter l'etablissement 
et 'a reconnaissance de ces zones et 
localites sanitaires.

CHAPITRE IV

Du personnel

A r t i c l e  24
Le personnel sanitaire exclusivement 

affecte ä la recherche, ä l’enlevement, 
au transport ou au traitement des bles­
ses et des malades ou ä la prevention 
des maladies, le personnel exclusive­
ment affecte ä l'administration des for­
mations et etablissements sanitaires. 
ainsi que les aumoniers attaches aux 
forces armees, seront respectes et 
proteges en toutes circonstances.

A r t i c l e  25
Les militaires specialement instruits 

pour etre, le cas echeant, employes 
comme infirmiers ou brancardiers 
auxiliaires ä la recherche ou ä l'enleve- 
ment, au transport ou au traitement 
des blesses et malades, seront egale- 
ment respectes et proteges s'ils rem- 
plissent ces fonctions au moment ou 
ils viennent au contact de l'ennemi 
ou tombent en son pouvoir.

service, are found in the unit or 
establishment.

(4) That personnel and material of the 
veterinary service are found in 
the unit or establishment, without 
forming an integral part thereof.

(5) That the humanitarian activities 
of medical units and establish­
ments or of their personnel extend 
to the care of civilian wounded 
or side.

A r t i c l e  23
In time of peace, the High Con­

tracting Parties and, after the outbreak 
of hostilities, the Parties thereto, may 
establish in their own territory and, if 
the need arises, in occupied areas, 
hospital zones and localities so organ­
ised as to protect the wounded and 
sick from the effects of war, as well 
as the personnel entrusted with the or­
ganisation and administration of these 
zones and localities and with the care 
of the persons therein assembled.

Upon the outbreak and during the 
course of hostilities, the Parties con­
cerned may conclude agreements on 
mutual recognition of the hospital 
zones and localities they have created. 
They may for this purpose implement 
the provisions of the Draft Agreement 
annexed to the present Convention, 
with such amendments as they may 
consider necessary.

The Protecting Powers and the Inter­
national Committee of the Red Cross 
are invited to lend their good offices 
in order to facilitate the institution and 
recognition of these hospital zones and 
localities.

CHAPTER IV

Personnel

A r t i c l e  24
Medical personnel exclusively en­

gaged in the search for, or the collection, 
transport or treatment of the wounded 
or sick, or in the prevention of disease, 
staff exclusively engaged in the ad­
ministration of medical units and 
establishments, as well as chaplains 
attached to the armed forces, shall be 
respected and protected in all circum­
stances.

A r t i c l e  25
Members of the armed forces specially 

trained for employment, should the 
need arise, as hospital orderlies, nurses 
or auxiliary stretcher-bearers, in the 
search for or the collection, transport 
or treatment of the wounded and sick 
shall likewise be respected and protect­
ed if they are carrying out these duties 
at' the time when they come into contact 
with the enemy or fall into his hands.

den Verwundeten oder Kranken 
abgenommen, aber der zuständigen 
Dienststelle noch nicht abgeliefert 
worden sind;

4. die Tatsache, daß sich Personal und 
Material des Veterinärdienstes in 
der Einheit oder Einrichtung befin­
den, ohne ihr eingegliedert zu sein;

5. die Tatsache, daß sich die huma­
nitäre Tätigkeit der Sanitätsein­
heiten und -einrichtungen oder ihres 
Personals auf verwundete oder 
kranke Zivilpersonen erstreckt.

A r t i k e l  23
Schon in Friedenszeiten können die 

Hohen Vertragsparteien und, nach Er­
öffnung der Feindseligkeiten, die am 
Konflikt beteiligten Parteien auf ihrem 
eigenen und, wenn nötig, auf besetz­
tem Gebiet Sanitätszonen und -orte er­
richten, die so eingerichtet sind, daß 
sie den Verwundeten und Kranken so­
wie dem mit der Organisation und Ver­
waltung dieser Zonen und Orte und 
mit der Pflege der dort zusammenge­
faßten Personen beauftragten Personal 
Schutz vor den Folgen des Krieges 
bieten.

Vom Ausbruch eines Konfliktes an 
und während seiner Dauer können die 
beteiligten Parteien unter sich Verein­
barungen zur Anerkennung der von 
ihnen etwa errichteten Sanitätszonen 
und -orte treffen. Sie können zu diesem 
Zweck die Bestimmungen des dem vor­
liegenden Abkommen beigefügten Ver­
einbarungs-Entwurfs in Kraft setzen, 
indem sie gegebenenfalls die für not­
wendig erachteten Abänderungen dar­
in vornehmen.

Die Schutzmächte und das Inter­
nationale Komitee vom Roten Kreuz 
werden eingeladen, ihre guten Dienste 
zu leihen, um die Errichtung und An­
erkennung dieser Sanitätszonen und 
-orte zu erleichtern.

KAPITEL IV

Das Personal

A r t i k e l  24
Das ausschließlich zum Aufsuchen, 

zur Bergung, Beförderung oder Be­
handlung von Verwundeten und Kran­
ken oder zur Verhütung von Krank­
heiten verwendete Sanitätspersonal 
sowie das ausschließlich zur Verwal­
tung von Sanitätseinheiten und -ein­
richtungen verwendete Personal sowie 
die den Streitkräften zugeteilten Feld­
geistlichen werden unter allen Um­
ständen geschont und geschützt.

A r t i k e l  25
Militärpersonen, die besonders aus­

gebildet sind, um gegebenenfalls als 
Hilfskrankenpfleger oder Hilfskran­
kenträger zum' Aufsuchen, zur Bergung, 
Beförderung oder Behandlung von 
Verwundeten und Kranken verwendet 
zu werden, werden gleichfalls geschont 
und geschützt, wenn sie im Zeitpunkt 
ihrer Berührung mit dem Feind oder 
ihrer Gefangennahme die genannten 
Verrichtungen ausüben.


